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1 Цель и задачи освоения дисциплины (модуля)

Целью освоения дисциплины (модуля) является обеспечение развития переводческой компетенции, позволяющей осуществлять следующие виды перевода: полный письменный с иностранного языка на русский язык, перевод с листа с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык, реферированный перевод с листа с русского языка на иностранный язык, последовательный перевод-пересказ с иностранного языка на русский язык, двусторонний перевод с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык. Данная цель достигается путем поэтапного решения задач по развитию необходимых для указанных видов перевода умений и навыков. 

Задачами освоения дисциплины (модуля) являются:

- Обучение устанавливать межъязыковые и межкультурные различия в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учёт в переводе;

- ознакомление студентов с лексическими приёмами перевода: переводческая транскрипция, калькирование, лексико-семантические модификации, приёмами перевода фразеологизмов;

- ознакомление студентов с грамматическими приёмами перевода: морфологические преобразования, синтаксические преобразования на уровне словосочетаний и предложений;

-  формирование навыков, связанных со стилистическими приёмами перевода пословиц и поговорок, фразеологизмов, цитат, крылатых слов и устойчивых выражений;

- ознакомление студентов с различными видами перевода, а также с особенностями перевода официально-деловых, научно-популярных, газетно-публицистических, художественных текстов;

-  развитие кратковременной и долговременной памяти, внимания и мышления студентов;

-  расширение словарного запаса учащихся за счёт активно вводимой тематической лексики;

- обучение студентов работать со словарями, справочниками и другими источниками информации.

2 Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина (модуль) относится к вариативной части основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина (модуль) изучается в 4,5,6,7,8 семестрах. 
3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)

Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями), установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен:
Знать: 

1) основные закономерности функционирования и функциональные разновидности изучаемого иностранного языка (ПК-7);

2) основные лексические, грамматические, синтаксические и стилистические нормы родного и изучаемого языка (ПК-7);

3) основные модели перевода и переводческие трансформации  (ПК-7);

4) основные виды переводческих соответствий и уметь использовать их при выборе варианта перевода (ПК-7);

5) основные особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения и особенности перевода официально-деловых, научно-популярных, газетно-публицистических и художественных текстов, а также специальной документации (ПК-7);

6) основные способы достижения эквивалентности при переводе (ПК-10);

7) основные способы передачи коммуникативно-логической структуры высказывания при переводе (ПК-10);

8) национально-культурную специфику системы родного и изучаемого языка, в том числе, в части наличия языковых и культурологических лакун (ПК-10);

9) критерии оценки качества перевода (ПК-10);

10) основные принципы оформления и применения универсальной переводческой скорописи (ПК-13);

11) основные лексические, грамматические и структурно-композиционные приемы универсальной переводческой скорописи (ПК-13);

12) основные модели перевода и переводческие трансформации и уметь их использовать при анализе процесса подготовки к переводу, непосредственно перевода и его результатов (ПК-13);

13) роль перевода в осуществлении межкультурной коммуникации (ПК-14);

14) нормы поведения переводчика как посредника в условиях устной коммуникации представителей разных культур (ПК-14),

15)  правила поведения в ситуациях делового общения и протокола проведения официальных мероприятий (ПК-14);

16) основные принципы построения одноязычных и двуязычных электронных словарей (ОПК-13);

17) основные виды переводческих (закономерных) соответствий и уметь применять теоретические знания при выборе варианта перевода (ОПК-13).

Уметь: 

1) устанавливать межъязыковые и межкультурные различия в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака и действия (ПК-7);

2) охарактеризовать прагматические аспекты перевода и основные способы прагматической адаптации перевода (ПК-7);

3) аргументировать свою точку зрения (ПК-7);

4) анализировать текст на родном и изучаемом языке, применяя при этом полученные теоретические сведения в том числе знания об основных моделях перевода и переводческих трансформациях (ПК-7,ПК-13); 

5) работать со словарями, справочниками и другими источниками информации электронными, в том числе электронными (ПК-10);

6) выбирать вариант перевода применяя знания об основных видах переводческих соответствий (ПК-7); 

7) анализировать фактическое и подтекстовое содержание исходного текста за ограниченное время, определяемое спецификой устного перевода (ПК-12);

8) свободно выражать свои мысли в устной речи, адекватно используя разнообразные языковые средства для передачи содержания оригинального текста (ПК-12);

9) в режиме устного перевода переключаться с одного языкового регистра на другой и использовать соответствующие лексико-грамматические средства в зависимости от специфики переводимого текста (ПК-12);

10) адекватно применять переводческие приемы и трансформации при наличии межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака и действия,  не допуская искажения смысла переводимого текста (ПК-14); 

11) строить текст перевода в соответствии с международными нормами устного перевода и выражать свои мысли корректно с точки зрения культурного фона получателя перевода (ПК-14);

12) корректно вести себя в любой ситуации перевода, исходя из требований уважения к свободе личности коммуникантов и их права на конфиденциальность информации, предоставляемой переводчику в рамках межкультурного общения (ПК-14);

13) отбирать электронные ресурсы, использование которых будет способствовать решению поставленных переводческих задач (ОПК-13);

14) учитывать способность значения лексем к контекстуальному варьированию при выборе переводческого эквивалента из электронного ресурса (ОПК-13);

15) различать окказиональные и контекстуальные значения слов, опираясь на данные полученные из электронных словарей, глобальных компьютерных сетей, в частности, национальных корпусов (ОПК-13).

Владеть: 

1) методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного текста (ПК-7);

2) навыками профессионального подхода к изучению и предпереводческой интерпретации текста (ПК-7);

3) культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, культурой устной и письменной речи (ПК-7);

4) основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-7);

5) навыками, связанными с применением лексических, грамматических и лексико-грамматических приемов перевода, включая комплексные синтаксические преобразования (ПК-12); 

6) навыками, связанными с применением стилистических приемов перевода (ПК-10); 

7) навыками редактирования и саморедактирования (ПК-10);

8) навыками поиска информации в справочной, специальной литературе, в том числе, узкоспециализированной, и компьютерных сетях (ПК-10);

9) специфическими навыками устного последовательного перевода, в том числе – навыком мгновенного переключения с языка источника на язык перевода, перевода в сложной обстановке, в условиях шума (ПК-12);

10) специфическими навыками устного перевода с листа, в том числе – навыком одновременного проговаривания текста перевода и зрительного восприятия следующего отрезка исходного текста (ПК-12);

11) методикой подготовки к выполнению перевода (ПК-13);

12) способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-13);

13) системой знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях и закономерностях функционирования изучаемого иностранного и родного языков и их функциональных разновидностях (ПК-13);

14) этикой устного перевода (ПК-13);

15) общекультурными правилами этикета и информацией о культурно-нравственных принципах  страны изучаемого языка (ПК-14);

16) специфическими правилами этикета устного переводчика, подразумевающими адекватное поведение устного переводчика в разнообразных ситуациях межъязыкового общения  (ПК-14);

17) знаниями об отличительных особенностях построения электронных словарей (ОПК-13);

18) способностью проводить критический отбор информации в глобальных компьютерных сетях (ОПК-13);

19) методикой подготовки к выполнению перевода, включающей в себя поиск, анализ и обработку материала из электронных словарей и других электронных ресурсов (ОПК-13).

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Объем и содержание дисциплины (модуля)
4.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)

	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы

в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	4
	ДЗ,ПЗ
	4
	144
	_
	48
	_
	_
	0
	0,25
	95,75

	5
	ДЗ,ПЗ
	4
	144
	_
	64
	_
	_
	0
	0,25
	79,75

	6
	ЗЧ,ПЗ
	2
	72
	_
	32
	_
	_
	0
	0,1
	39,9

	7
	ДЗ,ПЗ
	4
	144
	_
	42
	_
	_
	0
	0,25
	101,75

	8
	Э,ПЗ
	4
	144
	_
	36
	_
	_
	2
	0,25
	105,75

	Итого
	3ДЗ, 1ЗЧ, 1Э,5ПЗ
	18
	648
	_
	222
	_
	_
	2
	1,1
	422,9

	Заочная форма обучения

	4
	ДЗ
	4
	144
	_
	16
	_
	_
	0
	0,25
	127.75

	5
	ДЗ
	4
	144
	_
	16
	_
	_
	0
	0,25
	127,75

	6
	ЗЧ
	2
	72
	_
	16
	_
	_
	0
	0,1
	55,9

	7
	ДЗ
	4
	144
	_
	16
	_
	_
	0
	0,25
	127,75

	8
	Э
	4
	144
	_
	18
	_
	_
	2
	0,25
	123,75

	Итого
	3ДЗ, 1ЗЧ, 1Э
	18
	648
	_
	82
	_
	_
	2
	1,1
	562,9


Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.

4.2 Содержание лекционных занятий

 Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.3 Содержание практических (семинарских) занятий

Очная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	 4 семестр

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические

1) семантика языковых единиц

2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.

3) стилистическая структура текста, прием модуляции;

	2
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии.

	3
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 

1) делегации

2) переговоры;

	4
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 

3) официальные сообщения;

	5
	Реферирование и аннотирование.

	6
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обо​значении элементов предметно-логического значения имени, при​знака, действия и их учет в переводе.

	7
	Средства массовой информации.

	8
	Средства массовой информации: 
Интернет

	9
	Средства массовой информации: 

телевидение, радио

	10
	Средства массовой информации: 

 пресса

	11
	Средства массовой информации: 

СМИ 

	12
	Перевод лексических единиц: 

1) лексические эквиваленты;

	13
	Перевод лексических единиц: 

2) фоновые знания;

	14
	Перевод лексических единиц: 

3) «ложные друзья» переводчика;

	15
	Перевод лексических единиц: 

4)  план выражения в переводе. Особенности перевода жанра сказки.

	16
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обо​значении элементов предметно-логического значения имени, при​знака, действия и их учет в переводе.

	5 семестр

	17
	Внутренняя и внешняя политика России

	18
	Внутренняя и внешняя политика России:

1) глобальные перемены в России.

	19
	Внутренняя и внешняя политика России:

2) внешнеполитические отношения России.

	20
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода

	21
	Особенности речевого поведения современных европейцев.

	   22
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
1) речевые клише в устной и письменной речи.

	23
	Особенности речевого поведения современных европейцев:
2) невербальные средства коммуникации.

	24
	Передача социально и локально маркированных языковых средств.

	25
	Перевод профессионализмов.

	26
	Лексико-грамматический аспект перевода.

	27
	Переводческие трансформации.

	28
	Лексические трансформации:
генерализация; конкретизация, смысловое согласование.

	29
	Лексические трансформации:
антонимический перевод, адаптация, экспликация. 

	30
	Лексические трансформации:
амплификация, компенсация.

	31
	Грамматические трансформации.

	32
	Стилистические трансформации. Особенности перевода художественных текстов разных жанров.

	
	6 семестр

	33
	Грамматические проблемы перевода.

	34
	Перевод грамматических времен в русском и иностранном языках.

	    35
	Возможности передачи условного и сослагательного наклонения.

	36
	Перевод пассивных конструкций.

	37
	Перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения.

	38
	Экономика и социальные проблемы.

	39
	Экономика и социальные проблемы:
1) промышленность

	40
	Экономика и социальные проблемы:
2) сельское хозяйство.

	41
	Реферирование и аннотирование.

	42
	Передача образных выразительных средств.

	43
	Передача образных выразительных средств:
способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок;

	44
	Передача образных выразительных средств:

перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатые слов и выражений.

	45
	Стилистический аспект перевода.

	46
	Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы.

	47
	Средства выражения экспрессии при переводе: пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые слова и выражения.

	48
	Языковые и культурологические лакуны. Особенности перевода юридических текстов.

	
	7  семестр

	49
	Глобальные проблемы современности.

	50
	Проблемы экологии.

	51
	Глобальные проблемы и современный мир.

	52
	Реферирование и аннотирование.

	53
	Передача образных выразительных средств.

	54
	Способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок.

	55
	Перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.

	56
	Инверсия.

	57
	Повторы на разных языковых уровнях.

	58
	Передача социально и локально маркированных языковых средств.

	59
	Антонимический перевод.

	60
	Описательный перевод.

	61
	Прием компен​сации.

	62
	Лексические эквиваленты.

	63
	Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	64
	Передача сложного инфинитива. Особенности перевода технических текстов.

	
	8  семестр

	65
	Функциональные стили.

	66
	Разговорный стиль.

	67
	Публицистический стиль.

	68
	Научный стиль.

	69
	Официально-деловой стиль.

	70
	Стиль художественных произведений.

	71
	Конгресс, конференция, международная организация.

	72
	Организация Объединенных Наций.

	73
	Особенности перевода юридических текстов.

	74
	Перевод экономических текстов. Основные клише.

	75
	Характерные особенности перевода технических текстов.

	76
	Коммуникативно-прагматический аспект перевода.

	77
	Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.

	78
	Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.

	79
	Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование.


	80
	Особенности синхронного перевода.


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	 4 семестр

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические

1) семантика языковых единиц

2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.

3) стилистическая структура текста, прием модуляции;

	2
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии.

	3
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 

1) делегации

2) переговоры;

	4
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 

3) официальные сообщения;

	5
	Реферирование и аннотирование.

	6
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обо​значении элементов предметно-логического значения имени, при​знака, действия и их учет в переводе.

	7
	Средства массовой информации.

	8
	Средства массовой информации: 

Интернет

	9
	Средства массовой информации: 

телевидение, радио

	10
	Средства массовой информации: 

 пресса

	11
	Средства массовой информации: 

СМИ 

	12
	Перевод лексических единиц: 

1) лексические эквиваленты;

	13
	Перевод лексических единиц: 

2) фоновые знания;

	14
	Перевод лексических единиц: 

3) «ложные друзья» переводчика;

	15
	Перевод лексических единиц: 

4)  план выражения в переводе. Особенности перевода жанра сказки.

	16
	Установление межъязыковых и межкультурных различий в обо​значении элементов предметно-логического значения имени, при​знака, действия и их учет в переводе.

	5 семестр

	17
	Внутренняя и внешняя политика России

	18
	Внутренняя и внешняя политика России:

1) глобальные перемены в России.

	19
	Внутренняя и внешняя политика России:

2) внешнеполитические отношения России.

	20
	Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода

	21
	Особенности речевого поведения современных европейцев.

	22
	Особенности речевого поведения современных европейцев:

1) речевые клише в устной и письменной речи.

	23
	Особенности речевого поведения современных европейцев:

2) невербальные средства коммуникации.

	24
	Передача социально и локально маркированных языковых средств.

	25
	Перевод профессионализмов.

	26
	Лексико-грамматический аспект перевода.

	27
	Переводческие трансформации.

	28
	Лексические трансформации:

генерализация; конкретизация, смысловое согласование.

	29
	Лексические трансформации:

антонимический перевод, адаптация, экспликация. 

	30
	Лексические трансформации:

амплификация, компенсация.

	31
	Грамматические трансформации.

	32
	Стилистические трансформации. Особенности перевода художественных текстов разных жанров.

	
	6 семестр

	33
	Грамматические проблемы перевода.

	34
	Перевод грамматических времен в русском и иностранном языках.

	35
	Возможности передачи условного и сослагательного наклонения.

	36
	Перевод пассивных конструкций.

	37
	Перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения.

	38
	Экономика и социальные проблемы.

	39
	Экономика и социальные проблемы:

1) промышленность

	40
	Экономика и социальные проблемы:

2) сельское хозяйство.

	41
	Реферирование и аннотирование.

	42
	Передача образных выразительных средств.

	43
	Передача образных выразительных средств:

способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок;

	44
	Передача образных выразительных средств:

перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатые слов и выражений.

	45
	Стилистический аспект перевода.

	46
	Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы.

	47
	Средства выражения экспрессии при переводе: пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые слова и выражения.

	48
	Языковые и культурологические лакуны. Особенности перевода юридических текстов.

	
	7  семестр

	49
	Глобальные проблемы современности.

	50
	Проблемы экологии.

	51
	Глобальные проблемы и современный мир.

	52
	Реферирование и аннотирование.

	53
	Передача образных выразительных средств.

	54
	Способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок.

	55
	Перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.

	56
	Инверсия.

	57
	Повторы на разных языковых уровнях.

	58
	Передача социально и локально маркированных языковых средств.

	59
	Антонимический перевод.

	60
	Описательный перевод.

	61
	Прием компен​сации.

	62
	Лексические эквиваленты.

	63
	Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	64
	Передача сложного инфинитива. Особенности перевода технических текстов.

	
	8  семестр

	65
	Функциональные стили.

	66
	Разговорный стиль.

	67
	Публицистический стиль.

	68
	Научный стиль.

	69
	Официально-деловой стиль.

	70
	Стиль художественных произведений.

	71
	Конгресс, конференция, международная организация.

	72
	Организация Объединенных Наций.

	73
	Особенности перевода юридических текстов.

	74
	Перевод экономических текстов. Основные клише.

	75
	Характерные особенности перевода технических текстов.

	76
	Коммуникативно-прагматический аспект перевода.

	77
	Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.

	78
	Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.

	79
	Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование.


	80
	Особенности синхронного перевода.


Очно-заочная форма обучения
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.4 Содержание лабораторных работ

Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.5 Содержание клинических практических занятий

Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

4.6 Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения
	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	4 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2, 3

	3
	Подготовка докладов

	4
	Выполнение спецпроектов

	5
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	6
	Выполнение письменных заданий

	5 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям

	8
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,5

	9
	Подготовка докладов

	10
	Выполнение спецпроектов

	11
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	12
	Выполнение письменных заданий

	
	6 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям

	14
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,4

	15
	Подготовка докладов

	16
	Выполнение спецпроектов

	17
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	18
	Выполнение письменных заданий

	
	7 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям

	20
	Самостоятельное повторение отдельных тем 3,4,5,7

	21
	Подготовка докладов

	22
	Выполнение спецпроектов

	23
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	24
	Выполнение письменных заданий

	
	8 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям

	26
	Самостоятельное повторение отдельных тем 5,6,7

	27
	Подготовка докладов

	28
	Выполнение спецпроектов

	29
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	30
	Выполнение письменных заданий


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	4 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2, 3

	3
	Подготовка докладов

	4
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	5
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	6
	Выполнение письменных заданий

	5 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям

	8
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,5

	9
	Подготовка докладов

	10
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	11
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	12
	Выполнение письменных заданий

	
	6 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям

	14
	Самостоятельное повторение отдельных тем 2,3,4

	15
	Подготовка докладов

	16
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	17
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	18
	Выполнение письменных заданий

	
	7 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям

	20
	Самостоятельное повторение отдельных тем 3,4,5,7

	21
	Подготовка докладов

	22
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	23
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	24
	Выполнение письменных заданий

	
	8 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям

	26
	Самостоятельное повторение отдельных тем 5,6,7

	27
	Подготовка докладов

	28
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	29
	Подготовка к текущей аттестации и ее прохождение

	30
	Выполнение письменных заданий


Очно-заочная форма обучения
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	Номер семестра 4

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	Номер семестра 5

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	Номер семестра 6, форма обучения очная

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	Номер семестра 7

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	Номер семестра 8

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	4 семестр

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	6 семестр

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр 

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	8 семестр

	Текущий 

контроль

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение практических занятий
	5

	
	
	Работа на практических занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	10

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	5

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Очно- заочная форма обучения 
Занятия указанного типа не предусмотрены основной профессиональной образовательной программой.

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


6 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) требуется аудитория, оснащенная видеопроектором, настенным экраном, компьютером, аудиосистемой и колонками.

7 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
7.1 Основная литература

1. Бориско, Н.Ф. Бизнес-курс немецкого языка: Учебное пособие.— Киев : Заповiт, 1996 .— 310с.: ил. — /В пер./:13700р. – 11 экз.

2. Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 .— 461 с. – 30 экз.

3. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский [Электронный ресурс]/ Гильченок Н.Л.— Электрон. текстовые данные.— Санкт-Петербург: КАРО, 2008.— 350 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26772.html.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

4. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский [Электронный ресурс]/ Гильченок Н.Л.— Электрон. текстовые данные.— Санкт-Петербург: КАРО, 2009.— 368 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26773.html.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

5. Гильченок, Н. Л. Практический курс перевода с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок.— СПб: КАРО, 2009.— 361 с. — Парал тит. л на нем. яз.— Библиогр.: с. 323-327 .— ISBN 978-5-9925-0163. – 30 экз.

6. Латышев, Л.К. Перевод:теория,практика и методика преподавания: Учеб.пособие / Л.К.Латышев,А.Л.Семенов .— М.: Академия, 2003 .— 192с. — Библиогр.в конце кн. — ISBN 5-7695-1272-5 /в пер./: 96.00. – 14 экз.

7. Панова, Юлия Сергеевна. Практический курс перевода. Французский язык: учебное пособие / Ю. С. Панова ; ТулГУ.— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 244 с. — ISBN 978-5-7679-3896-4 .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017090420534504396000004396>.

8. Сазонова, Е.М. Международные контакты: Учеб.пособие по нем.яз.для переводчиков / Е.М.Сазонова .— 2-е изд.,испр.и доп. — М.: Высш.шк., 2004 .— 191с. — (Для высших учебных заведений) .— ISBN 5-06-004573-0: 66.07. – 15 экз.

7.2 Дополнительная литература

1. Алексеева, И.С. Введение в переводоведение: учеб.пособие для вузов / И.С.Алексеева.— М.: Академия, 2004 .— 352с. (15 экз.)

2. Бориско, Н.Ф. Бизнес-курс немецкого языка / Н.Ф.Бориско .— 5-е изд.,стер. — М. : Логос, 2003 .— 352с. — (Вас ждет успех!) .— ISBN 966-509-014-3: 50,00. – 4 экз.

3. Бориско, Н.Ф. Бизнес-курс немецкого языка: Учебное пособие.— Киев: Заповiт, 1995 .— 310с.: ил. — 12600р. – 8 экз.

4. Гарбовский, Н. К. Курс устного перевода. Французский язык-русский язык: учеб. пособие / Н. К. Гарбовский, О. И. Костикова; МГУ им. М. В. Ломоносова, Высш. шк. перевода.— М.: Изд-во Моск. ун-та, 2006 .— 301 с.(8 экз.)

5. Иванова В.И. Деловой французский: учеб. пособие.- Тула: Изд-во ТулГУ, 2003.  — 128 с. (4 экз.)

6. Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода: Французский язык.— М.: Моск. лицей, 2000 .— 144с. (14 экз.)

7. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации = Fachkommunikation und ubersetzen deutsch-russisch: учебник для изучающих нем. яз. / Д. Бретшнайдер [и др.]; под ред. Д. Бретшнайдера, Ш. Вальтера .— М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008 .— 168 с.: ил. — Загл. обл.: Deutsch.— Парал. загл. на нем. яз. — Библиогр.: с. 167-168 .— ISBN 978-5-94776-691-2. – 50 экз.

8. Сазонова, Е.М. Деловая корреспонденция: Пособие по нем.яз.для вузов / Е.М.Сазонова .— М.: Высш.шк., 2003 .— 125с. — (Учеб.пособие для вузов) .— ISBN 5-06-004253-7 : 49.78. – 7 экз.

9. Скворцов, Г.П. Учебник по устному последовательному переводу: Французский язык / Г.П.Скворцов.— СПб.: Союз, 2000 .— 160с. (20 экз.)

10. Соколов С.В. Перевод немецкоязычной деловой корреспонденции на русский язык (письменный перевод и устный перевод с листа) [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Соколов С.В.— Электрон. текстовые данные.— Москва: Московский педагогический государственный университет, 2015.— 72 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/70011.html.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

11. Яркина Л.П. Практические основы перевода. Французский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Яркина Л.П., Пикош С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Российский университет дружбы народов, 2010.— 108 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11579.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

8 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

Информационный портал французской газеты La Tribune – www.latribune.fr
Информационный портал французской газеты Le Figaro - www.lefigaro.fr

Информационный портал французской газеты Le Monde – www.lemonde.fr

Информационный портал французской газеты Le Parisien– www.leparisienne.fr

Информационный портал французской газеты Les Echos– www.lesechos.fr

Информационный портал французской газеты L'Equipe  – www.lequipe.fr

Информационный портал французской газеты Liberation – www.liberation.fr

Информационный портал журнала  Francite –  http://www.francite.ru
Информационный портал французской газеты La Tribune – www.latribune.fr
Информационный портал французской газеты Le Figaro - www.lefigaro.fr

Информационный портал французской газеты Le Monde – www.lemonde.fr

Информационный портал французской газеты Le Parisien– www.leparisienne.fr

Информационный портал французской газеты Les Echos– www.lesechos.fr

Информационный портал французской газеты L'Equipe  – www.lequipe.fr

Информационный портал французской газеты Liberation – www.liberation.fr

Информационный портал журнала  Francite –  http://www.francite.ru
9 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
9.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Электронный словарь Abbyy Lingvo

2. Программное обеспечение лингафонного кабинета Линко 6.5
9.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

2. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://book.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана.

